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BJIACHI HA3BH B YKPATHCbKOMY NEPEKJIAII
KHUT PO T'APPI TIOTTEPA JIK. K. POJITHT

Oxcana I'epa
Jveiecvxuti HayionanvHull yHigepcumem imeni leana Opanka

Po3risinyTo Meronu mepexiiaay BIAacHHX Ha3B Ha MaTepiaii yKpaiHChKOi Bepcii poMaHiB
mpo [appi Tlorrepa [Ix. K. Poninr, Bukonanoi B. Mopo3osum i C. AHAPYXOBUY i BU3HA-
YEeHO OCHOBHI NUIAXM iX mepeknany. [IpoaHani3oBaHO HHM3KY NPHKIAIIB 3 SKUX MOXKHA
3pOOUTH BHCHOBOK, 10 BUKOPUCTOBYBAJIMCS TPAHCKPHIILIS / TpaHCHiTEpallis, KaJbKyBaHHS,
TepeKiIajl i3 3aCTOCYBaHHSAM 3CYBY 3MICTY, BKJIFOYHO i3 3aMiHOIO TOHSTH, & TaKOX BIJT-
BOpEHHS 3arajlb-HIMHU Ha3BaMH. [lepeBakaloTh Taki METOAW MepeKiany, SK TPAaHCKPHITLs /
TpaHCIIiTepalisi 1 MOKOMIIOHEHTHHUH Tepekia]. BukopucTaHHs TpaHCKpUMLii i TpaHCiTe-
pauii MOXHa TOSCHUTH Oa’kKaHHSM JIOTPUMAaHHS BHMOI aBTOpa MIONO IepeKiany AEsKHX
BJIACHMX HA3B. 3aCTOCYBAaHHS 1HIINX METOJIIB CBITYNTH MPO HAMIp MepeKIiafadiB HaOIM3UTH
nepekyiaf 10 IiIbOBOro yurada. J(oCHiTHUKKM BBaXKaloTh, IO TEPEKiaJ BIACHUX Ha3B
3araJbHUMH HalKpaCHOMOBHIIIIE BKa3ye Ha Te, 110 IepeKiaaadi y cBoiii poOOTi opieHTyBa-
JIMCSL HA LIJBOBY ayIUTOpito. Y 0araThox BHMAIKax MepeKiIany MPOCTEXYIOTHCS EIEeMEHTH
OJIOMAIlTHEHHS BJIaCHUX Ha3B. Haifyacrime BOHM CIIOCTEpiraloThCs y BIACHUX Ha3Bax BiAT-
BOPEHUX 3arajJbHUMH Ha3BaMH 1 THX, JI€ 3aCTOCOBAHO 3CYB 3MiCTY.

Kmouosi crosa: BnacHi Ha3BY; MPOMOBHCTI IMEHA; OJIOMAIITHEHHS; 3CYB 3MICTY;
KaJbKYBaHHS; 3arajibHi Ha3BH.

Cepis pomaniB nipo I'appi Ilorrepa [Ix. K. Poninr crana momynspHoOro y CBiTi, 320X0-
TUBIIY MIiJIBHOHU JITEH 1 JOPOCINX JI0 YNTaHHA. Y KpaiHChKI YMTadi JOIYYHIIHCS JI0 “TIOTTe-
pomanii” 3aBasku B. Mopo30By, sIKHii epeKiIaB yci MiCTh KHUT TPO MPUTOAN MaJIEHBKOTO
YyapiBHHKa (32 BUHATKOM Jpyroi yacTuHu KHUrH “Tappi IlorTep i kenux BOTHIO”, mepexiiaj
sikoi BukoHaa C. AHnpyxoBmd). Penakifiro ykpaiHChKOro mepeknany 3maidicammu . Mat.-
koBuy, I1. Tapamyk, O. Herpebenpkuid.

Jis mepekiany XapakTepHi aBTOPCHKI “HOBOTBOpW™ MO0 BJIACHUX Ha3B, SIKI pO3-
TJISIAI0THCS Y IaHIl CTaTTi.

BrracHi Ha3BM y XyJIOXKHIX TBOpax BHKOHYIOTh HM3KY (YHKIIH, a came: igeHTHdiKa-
LiliHy, ONHMCOBY Ta BKa3iBKYy Ha KYyJbTYpY, O SIKOi HaJIeKUTh INEPCOHaX. YCi BOHH —
pizHoBuaM iHdopmaniiinoi GyHkii [1, c. 184—185]. IM’s Bupi3Hsie Tepos 3 MOMIX IHIIUX, a
JIesiKi 3 IMEH XapaKTepu3yIoTh IrepoiB Oe3rnocepeanbo. IMeHa, siki XapaKTepu3yIoTh TepoiB,
0. KanmamnukoB Ha3uBae ‘“‘XapakTOHIMaMW’ YW ‘‘3HAYyIMIUMH iMeHamu” [2]. “OpHiero 3
O3HaK XapaKTepoHiMa € 3arajibHa OCHOBA, II0 € YACTUHOIO IMEHI UM IUTUM iM’ M, SIKE CBOEIO
(dopMmoro Haraaye ‘‘3BUYaiiHe” CJIOBO. SIKINMO I 3arajlkHa OCHOBA XapakTepusye (IOmae
O3HA4YeHHs) HOCisS IMEHi, TO BOHa CTa€ 3HAYYIIMM EJIEMEHTOM IMEHi 1 Toai Horo MokHa
Ha3BaTu xapaktoHiMom™ [2]. Lle criB3By4HE 3 BU3HAYEHHSIM aHTOHOMA3ii, 3aIIpOIIOHOBaHUM
B. A. KyxapeHko, ogHUM 13 BHAIB sIKOI € MpoMoBHCTi iMeHa. “TIpomMoBHCTI iMeHa — iMeHa B
SIKMX JIETKO IPOCTEXYETHCS iXHE MOXOKEHHS BiJl 3aralibHUX iMeHHUKIB” [3, c. 50].

JlocmiTHUKY BBA)KAIOTh BAKIUBUM IIEPEKIIa] iIMEH, SIKi HECYTh Y 001 XapaKTepPUCTHKU
repoiB. OZIHaK 3ayBa)KylOTbh, 10 HAMTOJIOBHIIIE BiATBOPUTH (yHKHito imeHi [1, c. 189; 2].
3a tBepmxenusM K. b. 3aiineBoi “Oe3cyMHIBHO MOTPIOHO IepenaBaTu BHYTpPIIIHIO (Gopmy
iMeHi, ¢ 116 MOXXJIMBO, OCOOJHMBO, SIKIO iM’S CYTTEBO JOMOBHIOE 00pa3. Skmio oOpa3 He
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MOCTpaKAA€ Bij 3BUYANHOI TpaHCHiTepanii iMeHi, 0cOOJIMBO B MOPIBHSHO BEJIMKOMY TBOpI
(moBicTi, poMmaHi), TOAI MOTPIOHO BiMMOBHTHUCS Bin mepekianmy imeni” [4, c. 33]. Ilpore,
3ayBaXx<ye JOCIIIHUIS, Y BUNAAKY 3 TPAHCIITEPAL€l0 Y CIOBHUUKY IMEH YU B TTOCHJIaHHSIX,
BapTO MOSICHUTH acoIiallii, IKi BUKJIUKaE imM’s [4, ¢. 33].

[Mixxonsan 6e3mocepeaHbO 0 nepekiiaay npoMoBucTux iMeH, O. KanamHnkoB BHALISE
BiCiM THIIB €KBiBaJEHTIB [2], 110 BUKOPHCTOBYBAJIMCS IPH aHali3i npukiaaiB. LlikaBum e
MeToA Tmepekiany, 3anpornonoBanuii O. JXupornsgouMm. BiH mpormoHye “MeTon CTATHEH-
HS”, 32 SIKUM BiJIKHJIA€THCS TPAHCKPHUOYBaHHS Y TpaHCIiTepalis oOpa3HUX KOMIIOHEHTIB
BJIACHOI Ha3BH; JOITYCKAETHCS KaJbKyBAaHHS JIMIIE 32 YMOBU ITIOBHOLIHHOTO BiJITBOPEHHS
ycix ii acrekTiB, ypaxyBaHHS y Tepekiaji (GopMasbHUX 1 CEMaHTHYHHMX O3HAK, a TaKOX
KOMIICHCAITiSl MOKITUBUX TIEPEKIIaallbkux BTpaT [5, c. 68—69].

[epexnan BIacHUX Ha3B y IbOMY TBOPI MOXKHa YMOBHO IOJUIMTH Ha YOTHPH TPYIH.
[epma rpyma o0’enHye BIIacHI Ha3BH, BIATBOPEHI NUIIXOM TPAHCKPUIILIT YW TPaHCIiTe-
pauii. 3nebinpmioro e imMeHa, mepekniaj sIKMX 3abopoHeHo [6], abo  Ti, MmO iX MHCh-
MEHHHIIS B3sia 3 BiacHoro kutts, ski K. Hopa xmacugikye sk “iMeHa, M0 SKCIUTIIUTHO
OB’ s13aHi 3 pealbHUM CBITOM aBTOpa 1 yutaviB opurinany” [1, c. 186]: “Remus Lupin” [7,
c. 47] — “Pemyc Jlionun” [8, c. 49], “Kingsley Shacklebolt” [7, c. 90] — “Kinrcni Illepn-
6oam” [8, c. 93], “Kreacher” [7, c. 100] — “Kpiuep” [8, c. 104], “Dolores Jane Umbridge”
[7, c. 127] — “/lonopec [Jrcevin Ambpuoxnc” [8, c. 133], “Albus Percival Wulfric Brian
Dumbledore” [, c. 127] — “Aabyc Ilepciean Byagppux bpasn JJaménoop” [8, c. 133]. ba-
raro imeH J[x. K. PoniHr cTBopuiia, BUKOPHCTOBYIOUH aHIIIIHCHKI, ()paHITy3bKi Ta JIATHHCHKI
ocHoBU. [IpoTe, 3 pi3HUX NPUYNH, YKPATHCHKUI YUTa4 HE MOXE 3PO3YMITH MiITEKCT LUX
IMEH.

Jlo npyroi rpymy Hajexarth BJIacHI Ha3BH, B SIKUX MEPEKIIaJIeHO KOKEH KOMIIOHEHT, 1110
BXOJIUTH JIO IXHBOTO CKJIaay. Takuil mepexinamanbKuid NpuiioM He Tpeda IUTyTaTH 3 JOCIiB-
HHUM IIepeKiIazoM, 00 B KOXKHOMY BUIIJIKy BiITBOpIOBaIach CyTh IeBHOro iMeHi: “It would
be an insult to her memory not to use the information I extracted from her, Wormtail” [9, c.
16]. “Yepeoxeocme, nie Oyna 6 obpasa i mam’sTi — He CKOPHUCTATUCS iHPOPMAITIETO, SIKY 5 3
nei Bursar” [10, c. 17]. lane iM’s Mae ABi CK1aioBi yacTuHU worm 1 tail. OOunBa 1i ciosa
BHUKOPHCTaHI y CBOEMY IIPSIMOMY 3HAa4Y€HHI, X04a B KOHTEKCTI pOMaHiB BOHM CTalOTh BaX-
JIMBIIIMMH, OCKUIBKH BHSBIISIFOTH TIEBHI PHCH, XapaKTepHi JUIs MepCoHaXka, YU€E CIPaBKHE
iM’st Ilirep Ilerirpy. Piu y TiM, mo BiH aHiMmar, TOOTO 4YapiBHHUK, SIKMA MOXE IEpPETBO-
proBaTuch Ha TBapuHy. [liTep MOXxe mepeTBOPIOBAaTHCH Ha LIypa, KPiM TOTO, BUAAETHCS, 110
BUOIp 11i€i TBApMHM HE BUNAIKOBUI, 00 BimoOpakae craBiieHHs iHIMX repois mo IliTepa.
AJKe BiH 3paJiB CBOIX JPY3iB i IPHEIHABCS 10 CMEPTEXKEPiB, YAPIBHUKIB SIKi IPAKTUKYIOThH
YOpHY Mariro. 3 OrIsAy Ha Iie, Ha MepHIMi IUIaH BUXOJUTH 1€ OJJHE 3HA4YECHHS JIEKCEMHU
worm ‘“‘someone who you do not like or respect” [11, c. 1906], ske omucye maHOTO
YapiBHHKA.

Sk Gaummo, repexsiaad BiJTBOPUB KOXKEH EIEMEHT IMEH1, CKOPHCTABILINChH Y3YyaJIbHUMHU
ekBiBasieHTaMH. ToOTO B yKpaiHCBKOMY BapiaHTi NMpI3BHCHKO CKJIAAAETHCS 3 4eps, KOPEHs
uepg’sik, 1 cmoBa xeicm. Ilepekiiajad TakoX CKOPHCTABCS 3B’S3KOK0 “0”, MO0 mepekian
3By4aB HPHUPOAHO JUIsS LUILOBOTO YHTada. Y JAHOMY BHIAJKy HE BHHHKAJIO OCOOIMBUX
TPYIHOILIB 3 BiITBOPEHHSIM KOHOTATHBHOT'O 3HAUYEHHS IPi3BUCHKA a/KE B YKPaiHCHKii MOBI
“UEPB’SIK nepen. YKamorinHa, HikuemHa, ciaba sromura’” [12, c. 1374]. Xou 1i BU3-
HAueHHS 1 BIJPI3HSIOTHCS B JIEIKMX aclleKTax, 00 K He0OOB’SI3KOBO JIIOJMHA, SIKY B HE
noBa)kaeTe ciabka, MOXKHA CTBEPPKYBATH, 10 (YHKIIFO iMEHI BiTBOPEHO. A Iie HalBax-
JIUBIIIE Yy TAHOMY BHUITaAKy. BapTo Tako 3ayBa>KHTH, 110 YKPaiHCHKHH BiJIIOBIIHUK Hara-
Jly€ HU3KY TUTOMHUX YKPaiHCHKHX MPi3BUIL.

PosrnsabpMo 1ie oxuH npuknad: “‘Just caught her!” he said happily. ‘She says she’ll get
the Cleansweep if she can’ [7, c¢. 152], mo ykpaincekoro 3Byunth sk “ — Ille BCTHT Ti
BmiiMaTu! — panaicHo moBigomue Pon. — Kaxe, 1o mocrapaerbes kynutu “Yucmomem ™™ [8,
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c. 161]. Tyt MaemMo cripaBy 3 Ha3BOIO MATi4HOIO MPEIMETA, MO YTBOPHIACS IUISIXOM TOET-
HAHHS JIBOX CIIB clean i sweep. 3 0mMHOTO OOKY, OCKUIBKHU 1€ € MapKa MITJIH, MOXXHa BBa-
&KaTu, 110 o0u/IBa CJIOBA BXKUTI Yy MPSMOMY 3HaueHHI. 3 1HIIOrO0 X, B aHIIIIHCHKIH MOBI iCHYE
¢pazeornoriunuii BuUCHiB “a clean sweep a) a very impressive victory in a competition,
election etc” [11, c. 271]. OTke MOXKHa BBa)kaTH, IO BJIACHY Ha3BY CTBOPEHO Ha OCHOBI
KajgaMOypy. SIKII0 po3risiiaTy Ha3By SK BUIBHE CIOBOCIONYUYEHHS, BOHA OUIBILE CTOCYETH-
Csl PEIbHOTO CBITY, JI€ MITJIM BUKOPHCTOBYIOTBCS JUIsl miaMiTaHHs. [Ipote TyT 3B’430K MiX
MIPOMOBUCTHM IMEHEM 1 (h)pa3ecoIOTITHOI0 OJJMHUIICIO BUIAETHCS BAXKIIMBIIIUM, 00 3K Y CBITI
YapiBHUKIB MiTJIa € OJHUM i3 3aC00iB TPAHCIIOPTY 1 I'paBIl HOMYJSPHOI B HUX TPH KBIAWTY
JiTaoTh Ha MiTnax. Jlo Toro x, PoH sikpa3 nmpocuB MaMy KynuTH HOMY MITiy, abu BiH Mir
rpaty y kBigud. [ TsiHYBIIM Ha yKpaiHCHKHI Hepekiia, 0aunMo, 10 BiH CKIIaJaeThes 31 CIiB
yucmo 1 mem BiJl JI€CIIOBA Mecmu, Meme, SIKI MOYKHA PO3TJLIIATH SIK y3yasbHI €KBiBaJEHTH
BIJILHOI'O CJIOBOCTIONy4YeHHs. AJie TIepeHOCHe 3HaueHHs i kaiamOyp, o € 3aco00M CTBO-
PEHHsI TYMOpY, MOBHICTIO BTpaueHo. LlikaBuM Takox € ¢axr, mo y apyriii kawkui Cleans-
weeps TiepeknaaeHo sk “Kuinceinu” [13, ¢. 116]. MoximBO, criovaTky icHyBaja 3a0opoHa
IO/I0 TIepeKIay Ii€i Ha3BH a0 Iepekiaady BUPIIIMB IIe OUTbINe HAOTU3UTH CBil Iepe-
KJIaJ 10 yKpaiHchKoro untava. bes cymHiBY, Kpallle niepeaty y nepexiajai xoda 0 yacTuHy
3HAYEHHs1, aHDK MOBHICTIO BI/IMOBUTHCH BiJl HHOTO.

Ocp mie onun nikasuii npukian “‘I heard he got taken on by Pride of Portree, is that
right?’ “Nah, it was Puddlemere United; 1 saw him at the World Cup last year’ [7, c. 492].
— S gyma, mo #oro B3su y “Beprmiku 3 Iloptpi”. Ile mpaBma? — Hi, BiH y “Karabani
FOnaiimeo . 51 6auus #ioro Topik Ha KyOky cBiTy” [8, c. 522]. [IpoaHani3yBaBIIIH IFO BJIac-
HY Ha3BY, MO)KHA BUAUTUTH Tpu ckianoBi yactuau: “puddle n [C] a small pool of liquid,

especially rain water” [11, c. 1324], “mere ' adj used to emphasize how small or

unimportant something or somenone is” [11, ¢. 1032] i united. 1le Ha3Ba KOMaHIH, 11O TPa€e
Yy KBimmd4, sika 3a cBO€r0 (popMoro Harajye Ha3BU BiOMHUX (YTOOJIBHUX KOMaHI AHIJII.
Bepyun no yBaru nomnepene pedennsi, 6aunmo, mo k. K. Pominr nporucrasnse Ha3Bu
JIBOX KoMmaHJ. Take moeiHaHHS CINIiB BUIVIAZA€ HE NPOCTO T'YMOPUCTUYHUM, a HaBiTh
IPOHIYHMM, SIKIO CIIPUAMATH HOTo SK OLIHKY pPiBHA KoMaHmu. B. Mopo3oB xoTiB, mio0
YUTaYi 3pO3yMIIIM HA3BY 1 BOJHOYAC HaMaraBcs 30€perTd eIEMEHT, 10 BKa3ye Ha KpaiHy, 3
sIKOT MOX0oANTh KoMaHa. Och YoMy Hepekiiaiad MoeTHaB Ba MiAXOAW y BIATBOPEHHI i€l
Ha3Bu. [lepury yacTWHy BiH BiATBOPHMB 3a JIONIOMOIOI0 OKa310HAJBHOI'O EKBiBaJeHTa 3
HEBIJMOBITHUM 3a0apBIICHHAM Kalabaws, 10 € CHHOHIMOM JO y3YaJIbHOTO C€KBIBaJICHTa
Kanodca. BiMOBITHO O TIIyMa4yHOTO CJIOBHHMKA CYYacHOI YKpaiHCHKOi MOBH i€ JiajIeKTHE
cioBo [12, ¢. 410], xoua CIOBHUK CHHOHIMIB IOJIa€ WOTo K po3MoBHE [ 14, ¢. 656]. Y Oynub-
SIKOMY BUIAJKy, y TIOPIBHSHHI 3 OpPHTIHAJIOM IEpeKiaj] HAJIEKUTh 10 HIXKYOrO PEericrpy,
TICHITIOIOUH 1POHII0 y I[bOMY YpHUBKY. LIiIKOM JIOTIYHO BHUIJISIIAE TPAHCKPHIIIISL APYroi
YaCTHHU Ha3BH, aJKE 3aB/ISKU IbOMY B ysIBI YKPaiHCHKOTrO YNTaya BUHUKAE 00pa3 CHOPTHUB-
HOI KOMaH]IU.

Hacrynuuit npuxnazn “The happiest man on earth would be able to use the Mirror of Erised
like a normal mirror, that is, he would look into it and see himself exactly as he is” [15, c.
156] BiaTBOpeHHii yKpaiHCHKOIO MOBOM sK “Haiimacnmuima sroanHa Ha 3emii Mornia 6
IMBHUTHCS Y 03epkano HAypec, IK y 3BU4aiiHe N3epKayo, TOOTO, AUBISTYUCH y HHOTO, Oaumia
0 Tam TimeKu cebe” [16, c. 217]. 3epkaino, mpo sike ¥ae MOBa, 3HOBY * TaKd BUHAXiJ
4apiBHKKIB, y AKOMY JIFOJIMHA GAUNTH CBOI OakaHHs, MPii, yce Te, 4Oro BoHa mparse. Moro
Ha3Ba, CJIOBO desire, HANMCAaHA 3 KiHIS. 3aBASKU [IbOMY iM’sI 3BYYHTS SIK IIIOCH HOBE 1 3araji-

KoBe. TiryMa4yHuWil CJIOBHHK aHIJIIHCEKOI MOBH IOJIa€ TaKe BU3HAUCHHS: “desire' na strong
hope or wish” [11, c. 424]. [lepexnana4 CKOPUCTABCS CKBIBAJICHTOM 31 3MIHCHUMHU Xapak-
TEPUCTUKAMH 1 3aMiHUB IMEHHUK desire yKpailHCBKUM cepye. Takuii miIXiq MOXKHA BBaXKaTh
BUIIpaBJaHNM, 3Ba)KAlOYM Ha KOHTEKCT 1 BJACTMBOCTI IIbOrO MarigyHoro mpeamera. Ha



BJIACHI HA3BHU B YKPAIHCHKOMY IIEPEKJIAJI ... 137
npoMy a3epkani € Hamuc “Erised stra ehru oyt ube cafru oyt on wohsi” [15, c. 152].
[epectpykTypyBaBiu ioro, otpumaemo I show not your face, but your heart’s desire. Ocb
yomy B. Mopo3oB BHOpaB came Takuii BapiaHT nepekiany. AJDke y3arajJbHEeHHs, BUpaKeHe
JIEKCEMOIO cepiye, HE CHOTBOPIOE 3MicTy opuriHamy. OKpiM TOro, mepekiiajad Tak camo
HaIlMCaB Ha3By JA3€pKajia, MOYMHAIOYM 3 KiHIIS, 3aBJISKH YOMY YHTad BijdyBae arMochepy
3araJIkoBOCTI.

Ho miei x xateropii Hanexatb: “Firebolt” [17, c¢. 188] — “Boenebnuckasxka” [18, c.
2241, “Crookshanks” [17, ¢. 50] — “Kpueonanux” [18, c. 58], “Nearly Headless Nick” [15,
¢. 93] — “Maiioce-Beszeonosuii Hixk” [16, c. 128], “Marauder’s Map” [7, c. 351] — “Kapma
Mapooepa’ [8, c. 374].

Jlo HacTyITHOI Ipyny HajeXaTh BJIACHI Ha3BH, NEPEKIIA/ICH] PI3HUMH CIIOCOOaMU, TPOTE
00’eHaHi ofHi€rO crinbHO0 prucoro. [TocnyroByrounck Tepminom B. B. Konrinosa, MoxkHa
CTBEPJDKYBATH, IO MiJ Yac MEepeKsiaay IMX BIACHUX IMEH BinOyBaBcs “3CyB 3MicTy” Y
CEMaHTUYHIN CTPYKTYpi BJIIACHOI Ha3BU. JesKi MOHATTS OPUTIHATY y3araJbHIOBAJIKCE, 1HIIT
KOHKpeTu3yBanuch [19, c. 163], a gesxi Oynu moBHicTio 3MiHeHi. [lo npukiany, “Thought
I’d send this with Pig anyway. Harry stared at the word ‘Pig’, then looked up at the tiny owl
now zooming around the lampshade on the ceiling. He had never seen anything that looked
less like a pig” [9, c. 37]. “Ane s Bce oqHO BUILTIO Iie Jlesom. I'appi TIISTHYB Ha CIIOBO
“JleBoM”, a TOJI TMOTUBUBCS HAa MAJIECCHHKY COBY, IO BUKOHYBaJa (irypH BHIIOTO MiJI0-
Ta)ky HaBKoJIO abaxypa Ha creni. Koro-koro, a jeBa BoHa HaraayBaia sikHaiimenme” [10, c.
38]. “Pigwidgeon zoomed happily around his cage, hooting shrilly” [9, c. 54]. “/lesxonis
padicHO mypxaja B KJITI, MPoHM3IMBO yxkaroun” [10, c. 57]. o6 mpoaHamizyBaTu IO
BJIaCHY Ha3By HaJECKHMM YHMHOM, BapTO YBaXHO BUHMTATHCS y TEKCT, IMOJAHWIl BHIIE.
Pigwidgin BUKOPHCTOBYBAJIOCH SIK Ha3Ba MAaJICHBKOI (ei, a 3roJloM Ha MO3HAYCHHS YOTr'0Ch
Manenbkoro [20]. Widgeon ykpaincbkoro Ouxa xauka [21, T. 2, c¢. 682]. I'epoeBi, skomy
HAJIGKHUTh COBa, HE Cmoa00anoch iM’s, MO BUOpanma Horo cectpa. AOM BOHO 3ByYaso
cepiio3Hille 1 CBOro poAy BeNIW4YHIIIE, BiH BUKOPUCTOBYE KOPOTKY (hOpMY iMeHi, 1110 € OMO-
HIMOM 10 aHIJIIHCBHKOrO ciioBa ceuHs. llell KOHTpacT MiATPUMYETHCS KOHTEKCTTYaJIbHO
BIIPOJIOBXK YCi€T PO3IMOBIi/Ii. Y CBIIOMITIOIOYH CKIIAHICTh 3aBJIaHHS, IEpeKIaaad oopas ippe-
JICBAHTHUI CKBIBAJCHT, Yepe3 IO MOBHICTIO 3MIHMBCS JCHOTATUBHUI PIBEHB ITi€1 BIACHOI
Ha3pu. [IpoTe mepekiamgay ycBiIOMUB, IO B JIaHIW CHTYaIlii BaKITUBIIIIE BiITBOPUTH KOMid-
Huii eexrt. To xk B ykpaiHCbKOMY nepeknaai Pig neperBopuiiocst Ha Jles. B 00ox Bumamkax
iM’sl KpUXITHOI O1J101 COBH 3BYYHTH IMBHO 1 KyMelHO. 3MiHa iMeHi Pigwidgeon Ha Jlesxonis
(“JIEBKOHIA, -i, oc. (Matthiola annua R. Br.). Tpap’sHuCTa JEKOPaTHBHA POCIMHA 3
Naxy4uMu, 3i0paHUMH B KUTHII KBITKaMM pi3HHX KoibopiB” [12, c. 482]) cnpaBisie Bpa-
JKEHHsI JIOTIYHOTO BHpilIeHHs npobiemu. Tpeba TakoX 3ayBakWTH, IO B NEPEKNIaji cOBa
KIHOYOTO POy, X04a Yy BHUXIJIHOMY TEKCTi COBa YOJIOBIHOTO pOAY. 3aBASKM 3MiHI POIy
CyIepeyuHiCTh MiXK IMEHEM 1 IPUPOJIOI0 COBH y TIepeKyIa/ii BUpasHilla.

VY Mexax miei kateropii MOKHa BHJIUIUTH MArpyIy abpeBiaTyp i akpoHIMiB, X04 Ha
3araJl BOHH HE JY)K€ XapaKTepHi JUI XYI0XKHbOI Jitepatypu [22, ¢. 4]. [lyig naHOro TBOPY
XapaxkTepHi “iHiliajbHI aOpeBiaTypu”, IO MOXUIAIOTHCS Ha “OykBeHi”, “3BYKOBi” 1 “Oyk-
BeHO-3ByKOBi” [23, c. 34]. . IlepkaTiok HasmBae iX CKIaJHOCKOPOUYEHHMH CIIOBAMH:
“CKJIQHOCKOPOYCHI CJIOBA TEPEKIANAIOThCA 3 aHMNIIACHKOI MOBH TaKHMMU OCHOBHHUMU
criocobamu: 1) moBHUMU (hOpMaMH CIIiB i CJIOBOCHONIYYCHB; 2) METOJOM KaJbKyBaHHS, 3)
METOZIOM TpaHCIIiTepallii i TpaHCkpumiii, 4) MeTromoM mpokoro omwcy”’ [24, c. 59].
OCKITBKH 1€ XyJOXKHIN TeKCT, 3aBAaHHs JUIS TepeKiaada BUSIBUIOCH JEUI0 YCKIaJHEHUM.
Ie mobpe BumHO 3 Takoro npukiany “Percy was getting ready to sit his N.E.W.Ts (Nastily
Exhausting Wizarding Tests), the highest qualification Hogwarts offered” [17, c. 231]. “A
ot Ilepci ouikyBanu HOYI (Hanpouyo Obmscausi Yapisnuyeki Icnumu) — Halicepiios-
Hinmmii y ['oreoptei eksamen” [18, ¢. 275]. Y naHoMy BHIaAKy 30BHINIHS (hopMa aKpOHIMA €
OMOHIMOM J10 ciioBa newt. Komiunuii eext, CTBOpEHNH OMOHIMI€L0, TiJCHITIOETHCSI TOBHOIO
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¢dopmoto akponima. [To-mepiire, y JAiTelH iCIUTH aCOIIIOIOTHCSA 3 YAMOCH HE 3aBXKIU IPUEM-
HHUM 1 9aCTO BUCHaXJIMBHUM. [lo-ipyre, B peaJbHOMY CBiTI Ha3BH iCIHTIB, OCOOJIMBO BHITYCK-
HUX, 3aBKAM 3BY4aTh CEpHO3HO, 1HOMI HABITh IOMIIE3HO. SIKIIO XTOCH CKake, IO iCITUT
MOXe OyTH CTpaleHHO BUCHRKJIMBUM, TO HE TOMIIIUTHCS, PpOTe odiliiHO HOro Tak He Ha-
3MBalOTh. TO X IO CyNepeyHiCTh YMTau CHPUIMAE SK Ha KOTHITMBHOMY, TaK i Ha ClO-
BECHOMY piBHi. BiaTBOproroun moBHy (hopMy akpoHima, nepekiiaiad CKOpUCTABCs OKa3ioHa-
JIBHAMH €KBiBaJIEHTaMH, TOMY B YKpaiHCBbKiii MOBI MaeMO aKpOHIM 3 IHIIUM 30BHIIIHIM
odopmiieHHssM. Xoda (YHKIIiFO Ii€] HA3BU BiITBOPCHO i BOHA BUKJIMKAE CXOXKI acoriarii y
unTauiB MEpeKNay, a HiY y HAC ACOLIIOEThCS 3 MpuKkMeTHUKOM TeMuuit (“TEMHMM nepern.
Sxoro Baxkko 3po3ymity; HescHui. // [lo30aBenuii itkocti; HesicHuir” [12, ¢. 1238]), mo
JIESTKOK0 MIPOIO XapaKTePHU3Ye MOHATTS iCIUTIB, MPUHANMHI JIUIS CTYJCHTIB Ta Y4YHIB, SKHM,
CKJIaZIal0YM ICTIHT, HE PIAKO JOBOIUTHCS 3aCBOIOBATH YMMaio iHQopMmamii BaxKoi s
CHpUHAHATTS 1 po3yMiHHA. OTKe, MOXKHAa BBaXKaTW, IO y IEpeKiIagi BAAIOCH HOCSITTH
(yHKIIOHAJIBHOI aJIeKBaTHOCTI.

Ille omuu mpuknax: “Inside were about fifty badges, all of different colours, but all
bearing the same letters: S.P.E.W. “Spew”?’ said Harry, picking up a badge and looking at
it. “What’s this about?’ ‘Not spew,” said impatiently. ‘It’s S — P — E — W. Stands for the
Society for the Promotion of Elfish Welfare’™ [9, c. 198]. B ykpaiHcbkoMy TiepeKiaji Ie
BianoBinae “BcepenuHi nexano 3 1M STAecAT pi3HOKOJIHOPOBUX 3HAUKIB 3 OJHAKOBUMH Ha-
nucamu Ha HUX: CCEYA. — Ceua? — 3nuByBaBcs ['appi, po3risaaiodn ofuH 3i 3HAYKIB. —
[o me Take? — Ta He ceua, — Herepiusiue mosicamwia ['epmiona, —a C. C. E. Y. A. To6to
Cninka Cnpusnns Enegpam-Yopropobam Awmenii” [10, c. 205]. Haspa opranizari, mo ii
crBopmia ['epMmioHa, y ¢popmi aOpeBiaTypu 3ByIHTH JIOBOJI MPUCTOMHO. SIKIIO K CIPUIAHATH
CKOpPOYEHHSI 32 aKpOHIM 1 NMPOYMTATH SK OIHE CJIOBO, BOHO 3ByYaTHME SK PO3MOBHHMN
CHHOHIM 110 cioBa vomit [11, c. 1592]. V TakoMmy BHUIIaIKy BUHHKA€E Pi3KUl KOHTPACT MiX
CYTTIO IIi€i oprasizaiii 3 OJaropoJHOI METOK MOKJIACTH Kpail paOcTBy enb(diB i 3a0e3-
MeYUTH M TiJHY OIUIaTy Ta HaJeKHI YMOBM Ipaii, 1 1i€ro Oe3riry3noro Ha3Bor. [IpoaHa-
J3yBaBIIM YKpaiHCHKHH IEpeKiIaj] po3yMieMo, IO IepeKkiagad MaB Ha MeTi BiATBOPHUTH
3HA4YeHHs i€l abpeBiaTypH, a Tako abcypaHicte curyanii. [loBHy dopmy Ha3Bu mepek-
JIaJIEHO 3a JIOIIOMOr'OI0 €KBIBaJEHTA 31 3MIHEHHMH XapaKTepHCTHKaMH. B opurinani Hemae
BKa3iBKHM Ha KpaiHy MOXO/DKEHHS 1 3 IIbOTO IMOIJISY YKpaiHChKUI BapiaHT Hakjazae ooMe-
KEHHS Ha MisIbHICTH crinkd. KpiM Toro, B yKkpaiHCBKOMY BapiaHTi 3’SIBHJIOCS CIIOBO
4OpPHOPOO, SIKE OMUCYE U YTOUHIOE POJb eNb(iB y CBITI YapiBHUKIB. Yce K, TaKe JIOMOB-
HEHHS HE 3MIHIO€ 3HaYEeHHS J[aHOI OJWMHMIL, IO IiATBEP/DKYETHCS PEECTPOBUM 3HAYEHHIM
“QOPHOPOB HexsanidikoBanuii poGiTHHK, SIKMii BHKOHye TNepeB. (i3MUHO BaXKY,
OpyaHy poboty” [12, ¢. 1382]. Xoda neHOTaTHBHE 3HAYCHHS aOpeBiaTypH MOBHICTIO 3MiHe-
HO, BIZITBOPEHO KOHOTAIIil0 YOroCh OTMAHOr0. BapTo 3ayBaskUTH MOJBOEHHS NEPIIOi OyKBH
Y CKOpOYEHHI, II0 J0IoMarae epeaTH pi3HHUII0 Y BUMOBI 3arajbHOi i BIACHOI Ha3B.

o miei kareropii Takox Hanexatb: “Padfoot” [17, ¢. 260] — “I'yaemsau” [18, c. 311],
“O.W.Ls (Ordinary Wizarding Levels)” [17, c. 231] — “COBY (Cepeonio Oyinky Bzipyesux
VYunie)” [18, ¢. 275], “Prongs” [17, c. 260] — “3onomopic” [18, c. 311].

UYerBepTa rpyna CKIaJaeThCsl 3 BIACHUX Ha3B, LI0 y MEPEKJIa/ii CTaJli Ha3BaMH 3aralib-
wumu. s K. Hoppa Takuit minXia CBiIYUTE PO OpIEHTAIliI0 HA MITBOBY aymuTopiro [1, c.
194]. 3nebinpiioro ne Ha3BU MariyHUX MpPEAMETIB i pI3HOMaHITHUX opraHizamnii. Hanpuk-
nan, “Hey, Harry, what’s this stuff?’ asked Dean from the rear of the room, indicating the
Sneakoscopes and Foe-Glass’ [7, c. 347]. “ — T'appi, a e mo Take? — momikaBuBcs JliH,
MOKA3yI04Yu Ha cmepeockonu Ta 3nmoBopoxe Jltoctepko” [8, ¢. 369]. Haspa Sneakoscopes
CTBOPCHA 3a TIi€0 K CIIOBOTBIPHOIO MOJICILIIO, IO i microscope, ¢ sneak 3aMiHHIIO TICPIILY
YaCTHHY CJIOBA. 3AJIEKHO BijJl YACTHHHU MOBH JIO SIKOi HAJISKHUTD Sneak BOHO MOXKE MaTH pi3Hi
3HAYEHHS, CIIIJIHHOI0 CEMOIO JUIS SKUX € “pDOOHMTH TAEMHO LIOCH MiJICTYIHE, HOraHe, IIKO-
quty”. Takuil ckiiag BiacHOI Ha3BW MOBHICTIO BiJINOBi/Aa€ MPU3HAYEHHIO [[LOTO MPUCTPOIO,
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SKHH € JETEeKTOpOM 3Jla, TOOTO Iorepe/pkae NMpo HaOMMKEHHS CUIl 37a. Y Iepeknaii
30epeKeHO Ty K CIIOBOTBIpPHY MOJIENb, X04a BHIAETHCS, IO CIOBO Cmepeo, 1O € ippere-
BaHTHUM €KBiBaJEHTOM, 3aHAJITO pi3Ke JUIS I[bOr0 KOHTEKCTY. Le miarBepKye ClIOBHUKOBE
BH3HAYEHHS [[BOTO cIoBa “2. posm. Iliuia, HerigHa JIOANHA; MEP3OTHHK. // YIKUBA€ETHCS SIK
natimuBe croBo” [12, ¢. 1193]. Take 3ayBakeHHS OCOOJNMBO aKTyalIbHE, SKIO MPUTAATH,
10 IJTFOBA ayJUTOPis IEPEBAXKHO CKIANAETHCS 3 ITEH 1 IMiUTITKIB.

PosrmnsiapMo mie oqun npukian. ““What’s the matter?” said Harry. ‘She’s — she’s sent me
a Howler,” said Ron faintly” [25, c. 69]. “ — ¥V domy piu? — 3muByBaBcs ['appi. — Bona...
TIpUCIajia MEHI pegyHa, — Jeap 9yTHO BuMoBHB Pon” [13, ¢. 92]. Tyr maemo cnpaBy 3

BJIACHOIO HA3BOIO, YTBOPEHOO BiJT JIi€CIIOBA “howl ' v [1] to make a long loud cry because
you are unhappy, angry, or in pain, or because you are amused or excited” [11, c¢. 793].
[Ipore MOXXHa TPUITYCTUTH, IO Ha3Ba IOB’s3aHA 1 3 IMEHHUKOM howler, SKuil O3Hayae
JlypHY ITOMUJIKY, IO CMIluTh Jitozeit [11, c. 793]. Y pomaHi 1ie BUJ JIUCTIB, 110 TPOMOBIISIE
TOJIOCOM Bi/NpaBHUKA 1 BUpakae ioro emorii. Halfuacrinie #oro HaJcuialoTh, KOJIM XTOCh
PO3JIrOUeHHH, MoKoBaHUH. [0 bOro JiecioBa Mepekianay miniopas y3yanbHUN €KBiBaJICHT
1 YXKHUB CJIOBO pegyH K Ha3BY IILOTO JIMCTA, IO TTOXOUTH BiJl II€CIIOBA “PEBITHM i PEBTH
1. BunaBatu pes, peBinHs (npo TBapuH). / HecaMoBHUTO KpH4aTH, JeMEHTYBaTH (TIpO JIfO-
muny)” [12, c. 1019]. Baxkaemo, 1o Takuil mepekiiaj aJcKBaTHHN, 00 BiATBOPIOE CYTh
na"oro npexmery. OKpiM TOro, mepekiiaj BJIAacHOI Ha3BHU 3arajbHOI0 HE TOpYUIye Iimic-
HOCTI BUXIJIHOTO TEKCTY 1 BiJIIOBiJIa€ MpaBHiIaM LIIHOBOI MOBH, JI¢ TaKi CJIOBA MUIIYTHCS 3
MaJieHbKoi Jiitepu. Jlo TOro ’k, e BHUIJISAE SIK 1€ OHA crpo0a HAOIM3HUTH TepeKiaf JIo
migpoBoro untava. CroJu K MOXXHA BijHeCTH Taki Ha3Bu: “‘Pensieve” [7, ¢. 106] — “cumo
cnoeadig” [8, c. 110], “Gobstones Club” [7, c. 313] — “nmoui-xaminyesuii ka6 [8, c. 332],
“Stink Pellets” [7, c. 597] — “cmeporwonsanuxu” [8, c. 635], “Fainting Fancies” [7, c. 98] —
“sasusanyi-zomnieanyi” [8, c. 102], “Nosebleed Nougat” [7, c. 98] — “namnyweuxu-
snocaoweuxku’” [8, c. 102].

OTtxe, 3 ogHOro OOKY, B yKpaiHCHKOMY MepeKiai IIMPOKO BUKOPHCTOBYBAJIMCS TaKi
METO/IM BiITBOPEHHSI BIACHUX HAa3B SIK TPAHCKPHIILIIS, TPAHCIITEpaLlisl 1 KalbKyBaHHS, ajKe
MOTPiOHO MOTPUMYBATHCS BHMOT aBTOpa. 3 IHIIOro X OOKy, iMEHa, 30KpeMa IPOMOBWCTI,
TepeKIIaIalncst, 00 YUTay 3MIr BiYYTH yCi TOHKOIII MOBH IIEpIIOTBOPY. 3HAUHA YaCTHHA
BIJINMOBITHHUKIB BJIACHUX HA3B MICTHTh y COOl €IEMEHTH oJoMantHeHHs. OTke, OTHUM i3
3aBJiaHb OyJ0 HAOJMIDKEHHS MepeKiary J0 YKpaiHCHKOro 4MTaya, JUIs SKOrO TBip IMOBUHEH
3By4YaTd MPUPOIHO i HEBUMYIIIEHO, 30epiratoyn BOAHOYAC OCOOIMBOCTI OpPUTIHAIY.
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HARRY PROPER NAMES IN THE UKRAINIAN TRANSLATION
OF POTTER SERIESBY J. K. ROWLING

Oksana Hera

The article deals with the translation methods applied to proper names in the Ukrainian
version of J. K. Rowling’s Harry Potter series done by Viktor Morozov and Sophiya
Andrukhovych along with defining the main approaches to translation. The methods used
are: transcription/ transliteration, loan translation, translation employing content shift,
including notion substitution, and recreation by means of generic nouns. On the basis of a
corpus of examples it is possible to say that the prevailing methods are transcrip-
tion/transliteration and "component for component" translation. A wide use of transcription
and transliteration may be explained by the need to comply with the author’s demands
concerning the translation of proper names. The other approaches illustrate the intention of
nearing the translation to the target reader, the generic nouns technique being the most
obvious sign of this process. The introduced elements of domestication are most often found
in the rendition of proper names by means of generic nouns and through content shift.

Key words: proper names, speaking names, domestication, content shift, loan translation,
generic nouns.



